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  M&A COVID-19 Telegramm  M&A COVID-19 Wire   

  Heute erhalten Sie ein weiteres M&A-Update 

aus Anlass der COVID-19-Pandemie. 

 Today you will receive another M&A update 

due to the COVID-19 pandemic. 

  

  

1. Insolvenzrecht 

 

1. Insolvency Law 

  

  Mit Gesetz vom 15. Februar 2021 wurde die 

Insolvenzantragspflicht unter bestimmten Vo-

raussetzungen mit Wirkung vom 1. Februar 

2021 bis zum 30. April 2021 für solche Unter-

nehmen ausgesetzt, die vom 1. November 

2020 bis zum 28. Februar 2021 einen Antrag 

auf Gewährung finanzieller Hilfeleistungen im 

Rahmen staatlicher Hilfsprogramme zur Ab-

milderung der Folgen der COVID-19-Pande-

mie gestellt haben. 

 With Act dated 15 February 2021 the obliga-

tion to file for insolvency has been suspended 

under certain conditions with effect from 

1 February 2021 until 30 April 2021 for com-

panies that have applied for financial assis-

tance from 1 November 2020 until 28 Febru-

ary 2021 as part of the government assis-

tance programs to mitigate the effects of the 

COVID-19 pandemic. 

  

  Nach derzeitigem Stand sind ab dem 1. Mai 

2021 sowohl zahlungsunfähige als auch 

überschuldete Unternehmen ausnahmslos 

wieder verpflichtet, einen Insolvenzantrag 

nach § 15a InsO zu stellen. Für den Fall der 

Überschuldung gilt seit dem 1. Januar 2021 

eine maximale Insolvenzantragsfrist von 

sechs Wochen. Ist der Insolvenzgrund der 

Zahlungsunfähigkeit gegeben, so bleibt es 

hingegen bei einer maximalen Insolvenzan-

tragsfrist von drei Wochen. Auch die weite-

ren, etwa anfechtungsrechtlichen Privilegie-

rungen, werden mit Wegfall der Aussetzung 

der Insolvenzantragspflicht nicht mehr verlän-

gert. 

 As things stand at present, from 1 May 2021, 

illiquid as well as over-indebted companies 

will, without exception, be required to file for 

insolvency pursuant to Section 15a of the 

German Insolvency Code. In case of over-in-

debtedness, since 1 January 2021, a maxi-

mum insolvency application period of six 

weeks applies. If the reason for insolvency is 

illiquidity, the maximum insolvency applica-

tion period remains three weeks. Further priv-

ileges, such as those concerning the contest 

of debtor’s transactions, are no longer in 

place once the suspension of the obligation to 

file for insolvency no longer applies. 
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2. Steuerrecht 

 

2. German Tax Law 

  

  

a) Steuererleichterungen erneut verlän-
gert 

 

a) Tax Relief Measures again extended 

  

  Deutschland hat zur Bekämpfung der negati-

ven wirtschaftlichen Auswirkungen der CO-

VID-19-Pandemie umfangreiche Maßnah-

men ergriffen. Das Bundesfinanzministerium 

hat nun mit Schreiben vom 18. März 2021 die 

Geltungsdauer bestimmter Steuererleichte-

rungen verlängert: 

 Germany took extensive measures to combat 

the serious economic effects of the COVID-

19 pandemic. By circular of 18 March 2021, 

the German Federal Ministry of Finance again 

extended the application of certain tax relief 

measures: 

  

   Stundung von Steuerzahlungen bis zum 

30. September 2021 und ggf. Anschluss-

stundungen längstens bis zum 31. De-

zember 2021 in Verbindung mit Raten-

zahlungen, 

  Deferral of tax payments until 30 Septem-

ber 2021 and, in general, further deferral 

beyond this date until 31 December 2021 

at the latest if taxpayer agrees on instal-

ment payments; 

  

   Aussetzung der Vollstreckung bis zum 

30. September 2021, 

  Waiver of enforcement measures until 

30 September 2021; 

  

   Reduzierung von Steuervorauszahlungen 

im Jahr 2021. 

  Reduction of advance tax payments in 

2021. 

  

  Diese Steuererleichterungen werden weiter-

hin nur gewährt, wenn der Steuerpflichtige 

unmittelbar und nicht unerheblich negativ von 

den wirtschaftlichen Folgen der COVID-19-

Pandemie betroffen ist und bis zum 30. Juni 

2021 einen Antrag auf Stundung und/oder 

Aussetzung der Vollstreckung bzw. bis zum 

31. Dezember 2021 einen Antrag auf Anpas-

sung der Steuervorauszahlungen stellt. 

 These tax relief measures are only granted if 

the taxpayer is directly and not insignificantly 

affected by the COVID-19 pandemic and files 

a respective application until 30 June 2021 for 

a deferral of tax payments and/or a waiver of 

enforcement measures respectively until 

31 December 2021 for a reduction of advance 

tax payments. 

  

  

b) Erleichterte Abschreibung digitaler 
Wirtschaftsgüter 

 

b) Improved Write-down of Digital As-
sets 

  

  Wirtschaftsgüter mit einer betriebsgewöhnli-

chen Nutzungsdauer von über einem Jahr 

sind grundsätzlich anteilig pro Jahr ihrer Nut-

zungsdauer abzuschreiben. 

 Assets with a useful life of more than one year 

are, in general, depreciated on a pro rata ba-

sis over their useful life. 

  

  Das Bundesfinanzministerium geht mit 

Schreiben vom 26. Februar 2021 nun davon 

aus, dass die betriebsgewöhnliche Nutzungs-

dauer von Computerhardware und Software 

 By circular of 26 February 2021, the German 

Federal Ministry of Finance decided that un-

der certain conditions a useful life of one year 

can be taken as basis for certain computer 

  

https://www.bundesfinanzministerium.de/Content/DE/Downloads/BMF_Schreiben/Weitere_Steuerthemen/Abgabenordnung/2021-03-18-steuerliche-massnahmen-zur-beruecksichtigung-der-auswirkungen-des-coronavirus-verlaengerung.pdf?__blob=publicationFile&v=2
https://www.bundesfinanzministerium.de/Content/DE/Downloads/BMF_Schreiben/Weitere_Steuerthemen/Abgabenordnung/2021-03-18-steuerliche-massnahmen-zur-beruecksichtigung-der-auswirkungen-des-coronavirus-verlaengerung.pdf?__blob=publicationFile&v=2
https://www.bundesfinanzministerium.de/Content/DE/Downloads/BMF_Schreiben/Steuerarten/Einkommensteuer/2021-02-26-nutzungsdauer-von-computerhardware-und-software-zur-dateneingabe-und-verarbeitung.pdf?__blob=publicationFile&v=1
https://www.bundesfinanzministerium.de/Content/DE/Downloads/BMF_Schreiben/Steuerarten/Einkommensteuer/2021-02-26-nutzungsdauer-von-computerhardware-und-software-zur-dateneingabe-und-verarbeitung.pdf?__blob=publicationFile&v=1
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unter bestimmten Voraussetzungen mit ei-

nem Jahr angesetzt werden kann (vormals 

grundsätzlich drei bzw. fünf Jahre). Folglich 

können diese Wirtschaftsgüter im Jahr ihrer 

Anschaffung/Herstellung sofort abgeschrie-

ben werden. Die erleichterte Abschreibung 

findet erstmals Anwendung auf Wirtschafts-

jahre, die nach dem 31. Dezember 2020 en-

den. 

hardware and software (previously three and 

five years, respectively). This allows for the 

full and immediate depreciation of these as-

sets in the year of their acquisition/production. 

The improved write-down applies for fiscal 

years ending after 31 December 2020. 

  Achtung: Hierbei sollte es sich um ein Wahl-

recht des Steuerpflichtigen handeln. Es kann 

sich daher empfehlen, dieses Wahlrecht nicht 

auszuüben, wenn – bedingt durch die CO-

VID-19-Pandemie – nicht ausreichend Ge-

winne zur sofortigen Verrechnung zur Verfü-

gung stehen. 

 Note: The improved write-down should, in 

general, be an opt-in right of the taxpayer. 

Therefore, it should be considered not to opt 

if – due to the COVID-19 pandemic – suffi-

cient tax profits for an immediate offsetting 

are not available. 

  

  Die Einführung der erleichterten Abschrei-

bung per Schreiben des Bundesfinanzminis-

teriums war zwischenzeitlich gestoppt wor-

den, um zu prüfen, ob der Gesetzgeber tätig 

werden muss. 

 The implementation of the improved write-

down by a circular letter of the German Fed-

eral Ministry of Finance was temporary on 

hold to consider if an action by the German 

legislator is legally required. 

  

  

c) Gesetzesentwurf: Option für Perso-
nengesellschaften zur Besteuerung 
als Kapitalgesellschaft 

 

c) New Draft Bill: Option of Partnerships 
for Taxation as Corporation 

  

  Die Bundesregierung hat am 3. Juni 2020 ein 

umfangreiches Konjunkturpaket beschlos-

sen. Dieses Paket sieht unter anderem die 

Einführung eines Optionsmodells vor, wo-

nach Personengesellschaften (transparente 

Besteuerung) für die Besteuerung wie Kapi-

talgesellschaften (Trennungsprinzip) optieren 

können. 

 On 3 June 2020, the German Federal Gov-

ernment adopted an extensive economic re-

covery package. This package provides, in 

particular, for the implementation of an option 

for partnerships (transparent entity) to opt a 

taxation as corporation (opaque). 

  

  Am 24. März 2021 hat die Bundesregierung 

einen entsprechenden Gesetzesentwurf ver-

öffentlicht (Entwurf eines Körperschafts-

steuer-Modernisierungsgesetzes). Bei Aus-

übung der Option (vergleichbar mit dem 

check-the-box-Verfahren des US-Steuer-

rechts) unterliegt das Einkommen der betref-

fenden Personengesellschaft fortan der Kör-

perschaft- und Gewerbesteuer und die Ge-

sellschafter der Personengesellschaft werden 

steuerlich als Anteilsinhaber behandelt. 

 On 24 March 2021, the German Federal Gov-

ernment published a draft bill in this regard. 

When opting-in (comparable with the check-

the-box-rules under US tax law) the respec-

tive partnership’s taxable income would be 

subject to German corporate in-come tax and 

German trade tax and the participants of the 

partnership would be treated as its sharehold-

ers for German tax purposes. 

  

https://www.pplaw.com/sites/default/files/2021-02/210225%20Client%20Information%20M%26A%20COVID-19%20Telegramm%20Wire%20XIX_5.PDF
https://www.pplaw.com/sites/default/files/2021-02/210225%20Client%20Information%20M%26A%20COVID-19%20Telegramm%20Wire%20XIX_5.PDF
https://www.pplaw.com/sites/default/files/2021-02/210225%20Client%20Information%20M%26A%20COVID-19%20Telegramm%20Wire%20XIX_5.PDF
https://www.pplaw.com/sites/default/files/2021-02/210225%20Client%20Information%20M%26A%20COVID-19%20Telegramm%20Wire%20XIX_5.PDF
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  Achtung: Das Antragswahlrecht soll jeder 

Personengesellschaft einzeln zustehen. So-

mit kann das Optionsrecht von Konzernge-

sellschaften jeweils separat ausgeübt wer-

den. 

 Note: The option right would be granted sep-

arately to each partnership. Therefore, each 

group company should be able to exercise 

the option right separately. 

  

  Die Einführung eines Optionsmodells ent-

spricht einer langjährigen Forderung der Wirt-

schaft nach einer rechtsformneutralen Be-

steuerung von Gesellschaften. Die Umset-

zung dieses Reformvorhabens würde daher – 

über die COVID-19-Pandemie hinaus – eine 

substanzielle Änderung des deutschen Unter-

nehmenssteuerrechts darstellen. 

 The implementation of an opt-in right corre-

sponds to a long standing demand of the Ger-

man industry for a taxation of companies re-

gardless of their legal form. The adoption of 

the current draft bill would, therefore, beyond 

the COVID-19 pandemic result in a substan-

tial change in German taxation of partner-

ships. 

  

  

3. Arbeitsrecht 

 

3. Labour Law 

  

  

a) Testangebot im Unternehmen 

 

a) Obligation to offer tests 

  

  Unternehmen sind künftig verpflichtet, Be-

schäftigten mindestens einmal pro Woche 

(bzw. insbesondere Beschäftigten in Berufen 

mit hohem Infektionsrisiko zweimal pro Wo-

che) COVID-19-Tests anzubieten, wenn sie 

nicht ausschließlich im Home Office arbeiten. 

Bei Verstößen droht ein Bußgeld bis zu 

EUR 30.000. Die Arbeitnehmer sollen nach 

der Änderung der SARS-CoV-2 Arbeits-

schutzverordnung vom 13. April 2021 hinge-

gen nicht verpflichtet sein, das Testangebot 

wahrzunehmen. Auch besteht für Unterneh-

men keine Dokumentationspflicht, in wel-

chem Umfang das Angebot wahrgenommen 

wird. Es kann also genügen, den Beschäftig-

ten Selbsttests nach Hause zu schicken oder 

für alle zugänglich im Büro zu deponieren. Für 

die Kosten müssen nach aktuellem Stand die 

Arbeitgeber aufkommen, diese können aber 

ggfs. als Kostenpunkt bei der Überbrückungs-

hilfe angerechnet werden.  

 The amendment of the SARS-CoV-2 Occupa-

tional Health and Safety Decree dated 

13 April 2021 provides the obligation for com-

panies to offer COVID-19 tests to employees 

at least once a week (twice a week to employ-

ees in professions with a high risk of infection) 

if they do not work exclusively from home. In 

case of violations, a fine up to EUR 30,000 

can be imposed. However, employees shall 

not be obliged to take up the offer of testing 

and there is also no obligation for companies 

to document the extent to which the offer is 

taken up. Therefore, companies can send 

self-tests to the employees or provide test kits 

in the office. As things stand at present, em-

ployers have to bear the costs, but may be 

able to have the cost considered as items in 

the state aid programs (Überbrückungshilfe).  

  

  Die Pflicht tritt voraussichtlich kommende 

Woche in Kraft. Der Bundesverband der mit-

telständischen Wirtschaft (BVMW) kündigte 

bereits an, gegen die beschlossene Pflicht zu 

klagen. 

 The decree is expected to come into force 

next week. The German Federation of Small 

and Medium-Sized Enterprises (BVMW) has 

already announced that it will seek for legal 

actions against the new obligation. 

  

https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Gesetze/Referentenentwuerfe/zweite-arbeitsschutzverordnung-sars.pdf?__blob=publicationFile&v=7
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Gesetze/Referentenentwuerfe/zweite-arbeitsschutzverordnung-sars.pdf?__blob=publicationFile&v=7
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Gesetze/Referentenentwuerfe/zweite-arbeitsschutzverordnung-sars.pdf?__blob=publicationFile&v=7
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Gesetze/Referentenentwuerfe/zweite-arbeitsschutzverordnung-sars.pdf?__blob=publicationFile&v=7
https://www.bmas.de/SharedDocs/Downloads/DE/Gesetze/Referentenentwuerfe/zweite-arbeitsschutzverordnung-sars.pdf?__blob=publicationFile&v=7
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  Zudem sollen die bestehenden Schutzregeln 

im Arbeitsschutz bis zur Aufhebung der epi-

demischen Lage von nationaler Tragweite 

durch den Deutschen Bundestag, längstens 

jedoch bis zum 30. Juni 2021, verlängert wer-

den, u.a. die Homeoffice-Regel. 

 In addition, the existing protective rules in oc-

cupational health and safety (including the 

home office rule) shall be extended until the 

epidemic situation of national scope is ended 

by the German Bundestag, but at the latest 

until 30 June 2021. 

  

  

b) Impfstatus der Arbeitnehmer 

 

b) Vaccination Status of Employees 

  

  Informationen über den Impfstatus, eine über-

standene COVID-19-Infektion oder ein nega-

tives Testergebnis gehören zu den Gesund-

heitsdaten und damit zu den besonderen Ka-

tegorien personenbezogener Daten nach 

Art. 9 Abs. 1 DSGVO. Aufgrund der gestei-

gerten Schutzbedürftigkeit dieser Daten darf 

die Verarbeitung nur unter den besonderen 

Voraussetzungen des Art. 9 Abs. 2 und 3 

DSGVO erfolgen. Bei Angestellten in Arztpra-

xen, Krankenhäusern und Pflegediensten ist 

die Verarbeitung des Impfstatus unproblema-

tisch, da hier das Infektionsschutzgesetz eine 

besondere Rechtsgrundlage bietet (Art. 9 

Abs. 2 lit. i DSGVO, § 23a Abs. IfSG). 

 Information about the vaccination status, a 

survived COVID-19 infection or a negative 

test result is qualified as health data and thus 

belongs to the special categories of personal 

data according to Article 9 para. 1 GDPR. Due 

to the increased sensitivity of this data, pro-

cessing may only take place under the special 

requirements of Article 9 para. 2 and para. 3 

GDPR. In the case of employees in medical 

practices, hospitals and nursing services, the 

processing of the vaccination status is un-

problematic, as the Infection Protection Act 

provides a special legal basis (Article 9 para. 

2 lit. i GDPR, Section 23a IfSG). 

  

  Außerhalb dieser Berufsgruppen darf der 

Impfstatus nur im Falle einer vorherigen Ein-

willigung abgefragt und erfasst werden (Art. 9 

Abs. 2 lit. a DSGVO). Einwilligungen sind im 

Arbeitsverhältnis nicht unkritisch, da diese 

freiwillig abgegeben werden müssen. Nach 

§ 26 Abs. 2 Satz 2 BDSG liegt Freiwilligkeit 

jedenfalls vor, wenn für den Arbeitnehmer ein 

rechtlicher oder wirtschaftlicher Vorteil er-

reicht wird. Dies wäre beispielsweise bei Ge-

währung einer Gratifikation in Form von Bo-

nuszahlungen, Geschenken oder zusätzli-

chen Urlaubstagen der Fall. Da einzelfallbe-

zogene Abwägungen hinsichtlich der Wirk-

samkeit der Einwilligung im Übrigen komplex 

und mit großer Rechtsunsicherheit verbun-

den sind, hat die Datenschutzkonferenz in ih-

rer Pressemitteilung vom 31. März 2021 den 

Gesetzgeber aufgefordert, eine gesetzliche 

Grundlage zu schaffen, die den strengen Vor-

gaben des Art. 9 Abs. 2 DSGVO bei der Ver-

arbeitung von Gesundheitsdaten genügt. 

 Besides, the vaccination status of employees 

can only be requested and recorded in the 

event of prior given consent (Article 9 para. 2 

lit. a GDPR). Consents are critical in the em-

ployment relationship, as they must be given 

voluntarily. According to Section 26 para. 2 

sentence 2 of the German Federal Data Pro-

tection Act, voluntary consent is deemed to 

have been given if a legal or economic ad-

vantage is granted to the employee, for exam-

ple through bonus payments, gifts or addi-

tional vacation days. Since individual case-re-

lated considerations regarding the effective-

ness of employee’s consent are complex and 

associated with great legal uncertainty, the 

Data Protection Conference, in its press re-

lease of 31 March 2021, addressed the re-

quest for a legal basis that meets the strict re-

quirements of Article 9 para. 2 GDPR when 

processing health data. 

  

https://www.bmas.de/DE/Corona/Fragen-und-Antworten/Fragen-und-Antworten-ASVO/faq-corona-asvo.html
https://www.bmas.de/DE/Corona/Fragen-und-Antworten/Fragen-und-Antworten-ASVO/faq-corona-asvo.html
https://www.bmas.de/DE/Corona/Fragen-und-Antworten/Fragen-und-Antworten-ASVO/faq-corona-asvo.html
https://www.bmas.de/DE/Corona/Fragen-und-Antworten/Fragen-und-Antworten-ASVO/faq-corona-asvo.html
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  Weniger problematisch aus arbeits- bzw. da-

tenschutzrechtlichen Gesichtspunkten hinge-

gen ist die Abfrage von Gesundheitsdaten 

durch den Arbeitgeber in den Fällen, in denen 

eine Infektion festgestellt wurde, Kontakt mit 

einer nachweislich infizierten Person bestand 

oder in denen im relevanten Zeitraum ein Auf-

enthalt in einem vom Robert-Koch-Institut als 

Risikogebiet eingestuften Gebiet stattgefun-

den hat, mit dem Ziel eine Ausbreitung des 

Virus unter den Beschäftigten bestmöglich zu 

verhindern. 

 

 However, the collection of health data by em-

ployers is associated with fewer uncertainties 

in cases of detected infections, a contact with 

a verified infected person or return from a risk 

area (classified by the Robert Koch Institute), 

in order to prevent the spread of the virus 

among the employees. 

  

  Haben Sie weitere Fragen? Kontaktieren Sie 

uns: 

 If you have further questions, please contact 

us: 

  

Ralf Bergjan – ralf.bergjan@pplaw.com 

Nico Fischer – nico.fischer@pplaw.com 

Tobias Jäger – tobias.jaeger@pplaw.com 

Marco Ottenwälder – marco.ottenwaelder@pplaw.com 

Christine Funk – christine.funk@pplaw.com 

Benjamin Aldegarmann – benjamin.aldegarmann@pplaw.com 

Nemanja Burgic – nemanja.burgic@pplaw.com 

Matthias Meier – matthias.meier@pplaw.com 

Stefan Weinberger – stefan.weinberger@pplaw.com 
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